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"Neng", "Hui" and "Keyi" are frequently used auxiliary verbs in Chinese. The 
semantic, grammatical, and pragmatic functions of them are complicated, and it’s a 
challenge for Thai learners to understand the trifle differences between them and use 
them appropriately. 
In this paper, the counterparts of "Neng", "Hui" and "Keyi" in Thai are first 
analysed and compared for similarities and differences followed by an in-depth 
comparative analysis of semantic, syntactic, and pragmatic use of these verbs in both 
languages. The results are then used to discuss proposed strategies and teaching 
methods of such verbs in the Thai-Chinese context. 
The semantic features of "Neng", "Hui" and "Keyi" are similar. They can all be 
used to express 'ability' and 'possibility', but their semantic focuses are different, thus 
the asymmetric Thai counterparts include auxiliary verbs, adverbs, and verbs. The 
semantic feature of Thai auxiliary verb "ได"้ is the closest to "Neng", "Hui" and 
"Keyi", which can express 'ability', 'usage', 'requirement', 'possibility', and 'permission'. 
But the semantic functions of "ได"้ are limited, which cannot stand for "Neng", "Hui" 
and "Keyi" as an entirety. For example, it cannot express the 'possibility' feature of 
"Hui"; the 'proficiency' feature of "Neng" and "Hui"; the 'worthiness' feature of "Keyi", 
etc. 
This paper analyses the syntactic features of "Neng", "Hui", "Keyi", and their 
Thai counterparts, based on the affirmative, negative, and interrogative structures. By 
the comparison of grammatical functions between "Neng", "Hui", "Keyi" and the Thai 
counterparts, we find that the grammatical functions of "Neng", "Hui", "Keyi" are 
more complicated than their Thai counterparts. Moreover, "Neng", "Hui", "Keyi", and 
their Thai counterparts have some differences in the syntactical structure of sentence, 
and the way of combination with the verb.  
"Neng", "Hui" and "Keyi" have fixed semantic and grammatical functions. 
Although they are similar in semantic features, their pragmatic functions are different, 
each of which has unique application in specific occasions. On the other hand, the 
Thai counterparts cover auxiliary verbs, adverbs, and verbs. With such various parts 















Based on the comtrastive analysis, this paper carries out an interview with the 
elementary, intermediate, and advanced Thai learners and makes an in-depth error 
analysis on their using "Neng", "Hui" and "Keyi", including the analysis of the cause 
of the errors. It is found that negative transfer of mother tongue and inadequate 
understandings of target language are the main causes of errors. 
This paper proposes two teaching strategies of "Neng", "Hui" and "Keyi" to Thai 
learners, including the compilation of teaching materials and classroom teaching 
methods. Finally, based on the comparative analysis above, we design a teaching plan 
for Thai learners. This teaching plan is based on student-centered and communicative 
teaching concept, which mobilises the main factors ‘teaching’ and ‘learning’, 
purposefully and organizes an after-class practice and group activities, allowing the 
learners to have a better grasp of Chinese language and develop their Chinese 
communicative abilities more effectively.  
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